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Woord vooraf

De hier gepresenteerde studie over het leven en werk van de l4e-eeuwse

Egypt ische encyclopedist  en ar ts  Ibn a l -Akfánï  en de edi t ie  van z i jn

verhandel ing over  de indel ing van de wetenschappen,  het  Ki tab l r iad

al-Qàsid i ld Asnà al-Maqàsid, konden alleen voltooid worden door de
hulp van velen: vrienden, vakgcnotcn en collega's - arabisten, islamologen

en b ib l io thecar issen.  De ta l r i jke vcrwi jz ingen naar handschr i f ten,  bewaard
in inste l l ingen over  de gehele werc ld,  makcn d i t  duidel i jk .  Zonder de
vriendeli jke beschikbaarstell ing van microfi lms door deze instell ingen en
zonder het  gastvr i je  onthaal ,  t i jdens mi jn s tudiere izen,  door  sommige van

hun medewerkers was mijn onderzoek niet mogcli jk geweest.

Enkelen zij het mij in dit verband vergund bi1 naam te noemen.
Dr. Richard C. Taylor uit Toronto heeft mij in 1919 op het spoor gezet
van handschriften van de lríàd al-Qàsid in Istanbul, Ankara en Cairo.
D r .  A n g e l i k a  H a r t m a n n  u i t  H a m b u r g  h e e f t  m i j  u i t g e b r e i d e
bibliografische informatie verschaft over werken van Ibn al-Akfánï in
handschriftenverzamelingen in Cairo en Istanbul. Door haar introductie
kreeg ik  in  1986 toegang tot  de Si i leymaniye Bib l io theek in  Is tanbul ,
waa r  i k  onde r  meer  i n  s taa t  was  een  van  de  to t  dusve r re  ve r l o ren
g e w a a n d e  w e r k e n  v a n  I b n  a l - A k f à n ï  t e  v i n d e n  ( n r .  1 7  v a n  m i j n
bib l iograf ie  van het  werk van Ibn a l -Akfànï) .  Nadat  ik  toegang had
gekregen tot de in Istanbul bewaarde handschriften van werken van Ibn
al-Akfànï kon ik dit boek voltooien.
Prof. Dr. ' lzz 

al-Dl,n Foda van de Universiteit van Cairo en Dr. W.F.G.J.
Stoetzer, desti jds ook in Cairo, hebben mij in 1974 uit ecn administratieve
impasse  i n  m i j n  onde rzoek  gehaa ld .  I k  gedenk  da t  nog  s teeds  me t
dankbaarheid.
Dr. J.P. Hogendijk uit Utrecht was zo vriendeli jk mij te helpen bij de
interpretatie van wiskundige teksten in het werk en de conversatie van
Ibn al-Akfánï.
Mijn collega A.G.P. Janson heeft mij bij het schrijven en produceren van

dit boek steeds op het punt van Hebreeuws, informatica en typografie

bijgestaan.
Drs. Peri Bearman te Leiden heeft in de laatste. redactionele. fase van
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mijn proefschri f t  een groot aantal  suggest ies gedaan, waarvan ik de

meeste dankbaar heb overgenomen.
Zonder  de  moo ie  co l lec t ie  van secunda i re  l i te ra tuur  in  de  Le idse

Universiteitsbibliotheek (zie echter ook mijn elfde stelling ! ), tenslotte,

had dit boek niet geschreven kunnen worden.

Leiden, l januari 1989

Jan Just Witkam
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Ter inleidine

Het was aanvankeli jk mijn bedoeling om een editie van Ibn al-Akfánï's

boek over de indeling van de wetenschappen, de Iríàd al-Qà;id i ld Asnà

al-Maqdsid, te maken. Bij mijn eerste lezing van deze encyclopedie in de

l o o p  v a n  1 9 7 1 ,  t o e n  i k  b e z i g  w a s  m e t  d e  b e s t u d e r i n g  v a n  d e

middeleeuwse Arabische l i teratuur  over  droomui t leg,  v ie l  het  mi j  op wat

e e n  g o e d  g e s c h r e v e n  e n  p r a k t i s c h  i n g e r i c h t  b o e k  d e z e  I  r i d d

al -Qdsid was.  Ik  had ook a l  snel  bemerkt  dat  dc bestaande edi t ies verre

van  k r i t i s ch  v /a ren  en  da t  de  aanz ien l i . l ke  i n r  l oed  van  Ibn  a l -Ak fán ï ' s

e n c y c l o p e d i e  o p  d e  l a t e r e  w e r k e n  o v e  r  , {  r a b i s c h e  e n c y c l o p e d i e  e n

bib l iograf ie  nog nauwel i jks onderzocht  was.  Ik  meendc dat  ik  van deze

betrekkel i jk  kor te tekst  een kr i t ische edi t ie  kon maken,  en dat  d i t  n iet

zeer veel werk behoefde te zijn. Dat pakte echter andcrs uit..

Ik reisde in 1973-1974 naar Egypte in de veronderstell ing dat de oudere

handschr i f ten van de encyclopedie daar  te v inden zouden z i jn .  Dat  b leek

een verkeerde gedachte.  Al leen vr i j  recente handschr i f ten van de tekst

worCen in de Egyptische Nationale Bibliotheek bewaard, en stemmatische

exercities op die handschriften l iepen op niets uit.

Tegel i jker t i jd  d i jde door mi jn b ib l iograf ische naspeur ingen het  aanta l

handschr i f ten dat  mi j  bekend was u i t  van de minder dan twint ig  d ie

Brockelmann noemtl uit t<lt ongeveer veertig in 1981 en tot bijna zeventig

nu, in 1989. Hoe ik van deze overweldigende hoeveelheid handschrifteli jk

mater iaal  gebruik  heb gemaakt  vermeld ik  in  het  hoofdstuk over  de

handschriften.
Mijn eerste kennismaking met Ibn al-Akfáni's tekst gold de geplagieerde

ve rs ie ,  a l -Du r r  a l -Naz ïm,  zoa l s  d ie  bewaard  word t  i n  he t  Le idse

handsch r i f t  O r .  958  (42 )2 .  Doo r  de  i ngew ikke lde  kwes t i e  van  he t

auteurschap van deze geplagieerde versie en ook door de steeds maar

doorgroeiende hoeveelheid andere werken van Ibn al-Akfánï die onder

mijn aandacht kwamen raakte ik in toenemende mate geïnteresseerd in

I GAL G II, 137; S II, 169-170.
2 Zie de lijst van handschriften van de Iríàd al-Qasid en het hoofdstuk

over de invloed van de lriad al-Qàsid.
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de persoon van de auteur.  Die belangstel l ing werd nog extra gevoed

doordar ik mij uit de berichten van Ibn al-AkfánÏ's jongere tijdgenoot

Sa láh  a l -Dïn  a l -Safad Ï  ook  een meer  persoon l i j k  bee ld  van deze

Ieelzi jd ige arts en encyclopedist  kon vormen. Het resultaat van dat

onderzoek is uitgegroeid tot een bio-bibliografisch overzicht over leven

en r*,erk van de auteur van de lri-ad al-Qásid dat veel uitgebreider is

dan rl, 'at strikt nodig zou zijn geweest als een korte inleiding op de editie

van de Arabische tekst. In feite zijn het twee boeken in éen die de lezer

hier in handen houdt: een bio-bibliografie en een teksteditie.
Door de presentatie van al deze informatie hoop ik te bereiken dat het

beeld van Ibn al-Akfánï als een geestig en erudiet man, een geleerde die

een orthodox islamitische overtuiging paarde aan een brede belangstelling

voor de natuurwetenschappen, die in het intel lectuele leven van Cairo in

d e  e e r s t e  h e l f t  v a n  d e  v e e r t i e n d e  e e u w  e e n  w a a r s c h i j n l i j k  n i e t

onbe langr i j ke  ro l  heef t  gespee ld ,  wat  meer  contouren k r i jg t  dan to t

dusver re  moge l i j k  was .  Ondanks  de  ve le  in fo rmat ie  d ie  i k  w is t  te
v e r z a m e l e n  k u n n e n  h e t  t o c h  n i e t  m e e r  d a n  c o n t o u r e n  v a n  e e n
p e r s o o n l i j k h e i d  z i j n  d i e  i k  k a n  t r e k k e n .  M i d d e l e e u w s e  m o s l i m s e
geleerden zi jn nu eenmaal kar ig met informatie over hun biograf ie en

hun intel lectuele ontwikkel ing, en over hun persoonl i jke geschiedenis

komt men al heel zelden iets te weten. De vrij fragmentaÍische berichten
van al-Safadi doen veel meer vermoeden dan ons uiteindelijk met zoveel
woorden is overgeleverd. Dat met vlijtig verzamelen toch nog veel over
Ibn al-Akfánï en zi jn werk te vinden is,  is een reden voor opt imisme'
Het wekt grote verwachtingen voor wat over nog zovele andere moslimse
geleerden gevonden kan worden. In een groter verband moet daarom
mijn studie over het leven en werk van Ibn al-AkfánÏ gezien worden als
een bijdrage tot de publikatie van de bronnen van de ideeëngeschiedenis
van de islamitische middeleeuwen. De voornaamste problemen die zich

d a a r b i j  v o o r d o e n ,  n a m e l i j k  h e t  b i j n a  v o l l e d i g e  o n t b r e k e n  v a n

bet.rouwbare tekstedit ies, de zeer onvol ledige staat van de Arabische

bibl iograf ie en de grote verspreiding in geograf isch opzicht van het

handschriftelijk materiaal waardoor een fysieke onmogelijkheid ontstaat
om van alles kennis te nemen, maak ik aanschouwelijk door de wijze
waarop ik het bestaande materiaal heb getracht te inventariseren.
In het eerste hoofdstuk van mijn inleiding behandel ik het leven en
vervolgens het werk van Ibn al-Akfáni. Ik geef eerst een samenvatting
van he t  b ronnenmater iaa l  voor  de  b iogra f ie .  Vervo lgens  s te l  i k  de
precieze formulering van Ibn al-Akfáni's naam vast en vat samen wat er
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aan autobiografisch materiaal beschikbaar is. Daarna behandel ik Ibn

al-Akfànï's biografie volgens de berichten van zijn vriend en ti jdgenoot

a l -Sa fad ï .  De  reeds  i n  d ruk  u i t gegeven  ve rs ie  h ie rvan  gee f  i k  i n

vertaling; van wat alleen nog in handschrift voorhanden is geef ik zowel

de Arabische tekst als de vertaling. Vervolgens geef ik een reconstructie
van de onderwerpen van gesprek tussen Ibn al-Akfáni en zijn vriend

al-Safadï. Tenslotte behandel ik de vorm van Ibn al-Akfánï's biografie

in de latere Arabische biografische literatuur.
De beschrijving van het werk begin ik met een overzicht van de bronnen
van Ibn a l -Akfánï 's  b ib l iograf ie .  Daarna geef  ik  een overz icht  van de
werken,  dat  verdeeld is  in  v ier  afdel ingen.  Al lerecrst  is  er  de afdel ing
waar in  i k  de  werken  noem d ie  me t  zeke rhe id  aan  Ibn  a l -Ak fán ï  kunnen

worden  toegesch reven  en  waarvan  de  teks t  bc *aa rd  i s  geb leven ,  en

tcvens de bewaard gebleven commentaren h ierop door la tere geleerden
( in totaal  19 werken).  De tweede afdel ing van het  ovcrz icht .  bevat  een
l i j s t  van  werken  d ie  we l  me t  zeke rhe id  aan  Ibn  a l -Ak fán ï  kunnen
*'orden toegeschreven, maar waarvan de tekst tot op heden niet bewaard
l i jk t  (11 werken).  De derde afdel ing bevat  geschr i f ten d ie in  de loop der
t r . ;d  op de een of  andere wi jze met  het  werk van Ibn a l -Akfáni  z i jn
g e a s s o c i e e r d ,  m a a r  w a a r s c h i j n l i j k  n i e t  a a n  h e m  m o g e n  w o r d e n

toegeschreven (16 werken). Tenslotte noem ik nog een drietal werken die
*el met Ibn al-Akfánï's euvre in verband zijn gebracht, maar daartoe
bes l i s t  n i e t  beho ren .  I n  t . o taa l  gaa t  he t  om 49  werken .  Na  een  ko r t
overzicht van de onderwerpen die in deze 49 werken worden behandeld
geef ik de bibliografische informatie van al deze geschriften, in dezelfde
volgorde en met dezelfde indeling als in het overzicht. Deze informatie

bestaat uit een opgave van de voorhanden editie(s) en handschriften, en
tevens,  ind ien nodig,  een d iscussie over  de mate van authent ic i te i t  van
elk geschrift. Van enkele belangrijke werken geef ik de inhoudsopgave
en soms ook s igni f icante c i ta ten.  In  éen enkel  geval  geef  ik  ze l fs  de
gehc le  t eks t ,  voo r  zove r  deze  i s  ove rge leve rd ,  u i t  ( n r .  17 ) .  Voo r  de
g e s c h r i f t e n  d i e  t e n  o n r e c h t e  m e t  I b n  a l - A k f á n ï ' s  w e r k  w o r d e n
geassocieerd vermeld ik  de reden waarom deze toeschr i jv ingen onju is t

rlyt.

Het t*eede hoofdstuk behandelt de handschriften van de Iriàd al-Qàsid.
lk  bcgin met  een overz icht  van a l le  mi j  bekende handschr i f ten,  d ie ik

I elf abetisch heb gerangschikt naar de plaats waar zij worden bewaard. Op

I  ba t r r  r an  d i t  ove rz i ch t  heb  i k  een  ch rono log ie  samenges te ld  van  de

I B.A.r..rde handschriften binnen d,eze groep. Daarna bespreek ik de vier

I
I
I
I
I
!
t
t
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gedrukte edi t ies van de I r íàd a l -Qà; id.  Dr ie b l i jken n iet  veel  meer
waarde te hebben dan een wi l lekeur ig recent  handschr i f t ,  waarbi j  hun
nut  nog verminderd wordt  door  de onkr i t ische behandel ing door hun
respect.ieve editeurs. De vierde gedrukte editie is gebaseerd op twee van
de  ee rde re  ged ruk te  ed i t i es .  De  waarde  van  deze  ed i t i es  voo r  de
t e k s t k r i t i e k  i s  g e r i n g .  M i j n  e d i t i e  i s  d e  e e r s t e  k r i t i s c h e  v a n  I b n
al-Ak f ánï's encyclopedie.
Vervolgens behandel  ik  de zeven handschr i f ten van de l rSád a l -Qàsid
waarop mijn editie is gebaseerd. Ik geef een uitvoerige beschrijving van
deze handschriften, waaruit duideli jk wordt wat hun belang is binnen de
teksttraditie van de Iriàd al-Qdsid. Ook leg ik verantwoording af van de
door mij daarbij gevolgde werkwijze. Ondanks langdurige pogingen is
het mij namelijk niet gelukt om een stemma, d.w.z. een sluitend schema
van onder l inge afhankel i jkheid van de handschr i f ten,  vast  te  s te l len.
L a t e r  b e g r e e p  i k  d a t  d e  c o n s t r u c t i e  v a n  e e n  s t e m m a  e e r d e r  b i j
u i tzonder ing gelukt  dan a ls  regel .  In tussen had ik  gekozen voor  een meer
pragmat ische aanpak.  Op basis van secundaire cr i ter ia ,  ouderdom en, /of
associat ie ,  ben ik  to t  de select ie  van de zeven handschr i f ten gekomen,  d ie
d e  b a s i s  v a n  m i j n  e d i t i e  z i j n .  E e n  t w i n t i g t a l  i l l u s t r a t i e s  u i t  d e
handschr i f ten beslu i t  d i t  tweede hoofdstuk.
He t  de rde  hoo fds tuk  van  de  i n l e i d ing  beva r  een  samenva t t . i ng  van  de
inhoud van de I r íàd a l -Qàqld.  Bi j  het  vasrsre l len van de Arabische tekst
van mijn editie had ik wel een letterl i jke werkvertaling gemaakt, maar
ik kwam tot de conclusie dat het publiceren van een letterl i jke vertaling
meer nadelen dan voordelen heef t .  De precis ie d ie nodig is  voor  het
maken van een letterl i jke vertaling veroorzaakt stroefheid in de vertaling
en  neemt  vee l  weg  van  de  v lo t t e  l eesbaa rhe id  van  he t  A rab i sche
or ig ineel .  B i j  een wetenschappel i jke tekst  a ls  de onderhavige kan de
vert.aler zich niet dezelfde vri jheden veroorloven als bij bellettrie. Om
j u i s t  d i e  v l o t h e i d  v a n  h e t  o r i g i n e e l  t e  b e h o u d e n ,  é e n  v a n  d e
aantrekkeli jke eigenschappen van Ibn al-Akfáni's schrijfsti j l , en om Ibn
a l -Ak fàn i ' s  t eks t  j u i s t  be te r  t oeganke l i j k  t e  maken ,  heb  i k  e rvoo r
gekozen om een goed leesbare samenvatting te maken, l iever dan een
stroef lezende complete letterl i jke vertaling. Om het in Arabische termen
te zeggen: ik heb de ma'nà behouden, maar de laf z pri jsgegeven. Het
vierde hoofdstuk van de inleiding bevat mijn commentaar op de inhoud
van  de  encyc loped ie .  Daa rb i j  heb  i k  gekozen  voo r  een  zo  beknop t
mogeli jke en vooral feiteli jke uit leg en bibliografische annotatie.
I n  h e t  v i j f d e  h o o f d s t u k  b e h a n d e l  i k  o p  s y s r e m a r i s c h e  w i j z e  h e r
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bibliografische materiaal dat Ibn al-Akfáni in zijn encyclopedie noemt.
De ongeveer v ierhonderd boeken d ie vermeld worden maken van de
I rÍàd al-Qaqid, die primair de indeling van de wetenschappen behandelt,
ook een soort geannoteerde bibliografie. Ik heb een chronologische li jst
gemaakt  van a l le  auteurs d ie hetz i j  b i j  naam genoemd worden hetz i j

door  middel  van een t i te l  van een of  meer van hun werken in de l r i -ad

al-Qàsid zijn vertegenwoordigd. De voornaamste conclusie die uit deze
l i js t  getrokken kan worden is  dat  Ibn a l -Akfánï  een zeker  conservat isme
aan de dag legt  in  z i jn  b ib l iograf ie ,  d.w.z.  nauwel i jks e igent i jdse auteurs
noemt.  Een verk lar ing h iervoor  zou kunnen z i .1n dat  Ibn a l -Akfánï  a ls
popu la r i sa to r  van  de  we tenschap  pc r  dc f i n i t i c  r , ' cn  o f  twee  gene ra t i es

a c h t e r  d e  f e i t e n  a a n l o o p t .  D a a r  k o m t  n a r u u r l r J k  n o g  b i j  d a t  i n  d e
vee r t . i ende  eeuw de  ve rsp re id ing  van  n i cu *c  t cks t cn  n rc t  zo  sne l  was  a l s
in onze ti jd.
In  het  zesde hoofdstuk behandel  ik  de inv locd van dc I r íàd a l -Q-asid op
de latere encyclopedische en b ib l iograf ische l i tcratuur .  In  d i t  hoofdstuk
*r jd  ik  de nodige aandacht  aan de geplagieerde vers ie,  get i te ld u l -Durr
a l - l laz im,  van Ibn a l -Akfànï 's  encyclopedie.  Ik  heb n ic t  de auteur  van

deze  ve rs ie  kunnen  i den t i f i ce ren ,  maar  kom we l  me t  een  moge l i j ke
oplossing voor het auteurschap, dat in judeo-arabische kring gezocht zou
moeten worden. Vervolgens behandel ik de wijze waarop al-Qalqa5andï
het  b ib l iograf ische mater iaal  van de I r iàd a l -Qàsid in  z i jn  'Handboek

voor de Secretaris' heeft geïncorporeerd, en de wijzc *'aarop de Turkse
cncyc loped i s t  TàSkóp r i zàda  he t  encyc loped i sche  en  b ib l i og ra f i sche
mater iaal  van Ibn a l -Akfáni  in  z i jn  e igen encyclopcdic heef t  opgenomen.
Van TáSkópr i izáda kan de l i jn  d i rect  worden doorgetrokken naar het
grote bibliografische naslagwerk van Há[gi Kalïfa. Uit deze ontleningen
blr ;k t  dat  Ibn a l -Akfànï  een centra le posi t ie  inneemt in  de Arabische

brbl iograf ische t radi t ie .  Hi j  vat  samen war z i jn  voorgangers,  Ibn Siná,
e l -Fárábï ,  Ibn a l -Nadïm en a l -Sahrastànï ,  hebben gepresteerd en staat  op
z r l n  beu r t .  aan  de  oo rsp rong  van  de  b ib l i og ra f i sche  t rad i t i e  van  de
post-klassieke periode. Ik besluit dit hoofdstuk met ccn bespreking van

de * ' i jze waarop,  voordat  in  1849 de eerste gedrukte cdi t ie  van de l r iad

al -Qàsid werd gepubl iceerd,  Joseph von Hammer a i  in  1804 gebruik
gemaakt heeft van Ibn al-Akfánï's werk.
Itet dit zesde hoofdstuk is de eigenli jke inleiding ten cindc. Ik laat in de
verschi l lende volgende hoofdstukken nog inst rumenten tot  onts lu i t ing van
de rnleiding en de Arabische tekst volgen. Deze zijn achtereenvolgens een
b ib l i og ra f i e  van  de  gec i t ee rde  pub l i ca t i es ,  een  reg i s t c r  van  namen  en
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begr ippen  genoemd in  de  i n l e i dende  hoo fds tukken ,  een  reg i s te r  op  de  i n

de in le id ing geci teerde handschrr f te l i lkc l r teratuur ,  regis ters op namen

van personen en plaatsen, van boektitels en Korancitaten in de Arabische

tekst van de lri-ad al-Qà;id en tenslotte het krit isch apparaat bij de

editie. Dan volgt de editie van de Arabische tekst, voorafgegaan door

een korte Arabische inleiding. De editie is geheel aan het eind van het

boek geplaatst, zodat het ook als een Arabisch boek opengeslagen kan

worden.


